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ABSTRACT 
 

  The purpose of the research were to analyze and find out 
the causes of the errors in using "忽然"  and  "突然". The samples used in 
this research were 21 selected students who enrolled in the 1st semester of 
academic year 2017. The research result revealed that the meanings of “忽
然” and “突然” were similar, but they had different grammatical structures. 
These led to the confusion of “忽然” and “突然” and caused the errors in 
the Chinese grammatical usage of “忽然” and “突然”.  
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บทคัดยอ่ 
 

บทความวิจัยน้ีมี วัตถุประสงค์เ พ่ือศึกษาการใช้และวิเคราะห์หาสาเหตุ

ข้อผิดพลาดของการใช้ “忽然”และ “突然” โดยกลุ่มตัวอย่างคือนักศึกษาสาขาวิชา
ภาษาจีน ภาคการศึกษาที่ 1 ปีการศึกษา 2560 จ านวน 21 คน จากการศึกษา
ข้อผิดพลาดการใช้ “忽然”และ“突然” ผลการวิจัยพบว่าความหมายของ “忽然”และ
“突然” มีความใกล้เคียงกันแต่มีโครงสร้างไวยากรณ์แตกต่างกัน จึงส่งผลให้ผู้เรียนใช้ “
忽然” และ“突然” สับสัน และท าให้เกิดการใช้โครงสร้างทางไวยากรณ์จีนของ “忽然
”และ“突然” ผิดตามไปด้วย  

 

ค าส าคัญ: ข้อผิดพลาดการใช้ “忽然” “突然”   
 

บทน า 
ปัจจุบันประเทศไทยและประเทศจีนมีการติดต่อสัมพันธ์กันในด้านต่าง  ๆ  เช่น 

เศรษฐกิจ การเมืองและการท่องเที่ยวเป็นต้นจึงส่งผลให้ภาษาจีนมีความส าคัญมากข้ึน
เพ่ือใช้ในการสื่อสารและพัฒนาธุรกิจหรือด้านต่างๆมากมาย ซึ่งประเทศจีนเป็นประเทศที่
ก าลังเจริญรุดหน้าไปอย่างรวดเร็วสุดในปัจจุบัน ขณะเดียวกันก็เป็นประเทศที่มี
ประวัติศาสตร์ที่ยาวนานเป็นแหล่งอารยธรรมอันย่ิงใหญ่ของโลก ประเทศจีนมีจ านวน
ประชากรที่มากที่สุดในโลกและชาวจีนได้เดินทางไปต้ังรกรากในประเทศต่างๆทั่วโลก
ส่งผลให้มีผู้ใช้ภาษาจีนอาศัยอยู่ทุกหนแห่ง ด้วยเหตุน้ีท าให้บทบาทของประเทศจีนบน
เวทีโลกชัดเจนมากข้ึนเรื่อยๆ ด้วยขนาดของเศรษฐกิจที่ก าลังขยายตัวและพร้อมจะแซง
หน้าสหรัฐอเมริกาข้ึนมาเป็นมหาอ านาจทางเศรษฐกิจ ขณะเดียวกันความร่วมมือระหว่าง
ประเทศไทยและประเทศจีนรวมไปถึงอาเซียนกับประเทศจีนก็แน่นแฟ้นข้ึนโดยผ่าน
ข้อตกลงการค้าเสรี ซึ่งหมายถึงการค้าและการลงทุนระหว่างประเทศไทยและประเทศจีน
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จะเพ่ิมสูงข้ึนจากอดีตมากย่ิงข้ึน ส่งผลให้ความต้องการในตลาดแรงงานต่อผู้ที่มี
ความสามารถทางภาษาจีนสูงข้ึนตามไปด้วย 

ด้วยเหตุผลเหล่าน้ีความส าคัญของภาษาจีนจึงมีมากข้ึนโดยเฉพาะส าหรับผู้ที่มี
ความสนใจในด้านการค้าขาย ธุรกิจ เทคโนโลยี การแพทย์ รวมทั้งวัฒนธรรมจีน 
นอกจากน้ีภาษาจีนยังสามารถเพ่ิมโอกาสส าหรับผู้ที่มีความสามารถทางภาษาจีนทุกคน 
ทว่ายังมีผู้คนอีกมากมายที่ยังคงไม่ตระหนักถึงบทบาทของภาษาจีนที่ก าลังมีอิทธิพล
สูงข้ึนเรื่อย ๆ จนหลายคนพูดว่าภาษาจีนกลางอาจพัฒนากลายมาเป็นภาษาสากลแทน
ภาษาอังกฤษในอนาคตประกอบกับในการเรียนภาษาจีนน้ัน ผู้วิจัยได้พบปัญหาเกี่ยวกับ
การใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีน ท าให้เป็นปัญหาต่อการเรียนการสอน
ภาษาจีน เช่น “忽然” “突然” เป็นต้น 

 “忽然” เป็นค ากริยาวิเศษณ์ ส่วน “突然” เป็นค าคุณศัพท์ ค ากริยาวิเศษณ์
มีหน้าที่เป็นส่วนขยายของค ากริยาและค าคุณศัพท์ ส่วนค าคุณศัพท์มีบางส่วนท าหน้าท่ี
ขยายค ากริยา ด้วยทั้งสองค าน้ีมีความหมายใกล้เคียงกันมาก เช่น “忽然” ท าหน้าที่
ขยายค ากริยา เพ่ือแสดงให้เห็นว่าสิ่งที่เกิดข้ึนอย่างรวดเร็วและไม่คาดคิด ส่วน “突然” 
เป็นค าคุณศัพท์ ในท านองเดียวกันก็สามารถใช้ขยายค ากริยาได้เหมือนกัน พจนานุกรมที่
ใช้ในการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยผู้เรียนภาษาจีนส่วนใหญ่ใช้ในการสืบ
ค้นหาข้อมูล เช่น พจนานุกรมจีน(现代汉语词典)( 中国社会科学院语言研究所词

典编辑室编,2012) พจนานุกรมค าไม่แท้ภาษาจีน(现代汉语虚词词典)(王自强

,1998)และพจนานุกรมไทย-จีน(เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ,2535)ได้ให้ค านิยามของค าว่า “忽
然” มีความหมายแสดงว่ารวดเร็วหรือเกินความคาดหมาย ฉับพลันน้ัน บัดดลน้ัน และได้
ให้ค านิยามของค าว่า“突然” หมายถึงฉับพลัน กะทันหัน จากการให้ความหมายของ
พจนานุกรมทั้งสามเล่มแสดงให้เห็นว่า “忽然” และ “突然” มีความหมายใกล้เคียงกัน
เป็นอย่างมาก สอดคล้องกับผลงานวิจัยของLu Bingpu (陆丙甫,1992) และLi Ming  
(黎明,1985) ได้กล่าวว่า “忽然” และ “突然” มีชนิดค าที่แตกต่างกันแต่เป็นค าที่
ความหมายใกล้เคียงกัน เมื่อค าว่า “忽然” และ “突然” มีความหมายใกล้เคียงจึงท าให้
ผู้ที่เริ่มเรียนภาษาจีนมีการใช้ค าท้ังสองแทนที่กันหรือเกิดการสับสนในการใช้ค า  



 92 JOURNAL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES 
Vol. 7  No. 1  (Janualy – June 2019) 
 

ผู้วิจัยจึงมีความสนใจในการศึกษาเก่ียวกับข้อผิดพลาดในการใช้ “忽然” และ
“突然” เพ่ือศึกษาการใช้และข้อผิดพลาดในการใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันเพ่ือ
เป็นแนวทางการเรียนการสอนภาษาจีนในอนาคตต่อไป 
 

วัตถุประสงค์ 
1. เพ่ือศึกษาการใช้ “忽然” และ “突然” ของนักศึกษาชั้นปีที่4 สาขาภาษาจีน 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎเพชรบุรี ปีการศึกษา 1/2560 
2. เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ “忽然” และ “突然” ของนักศึกษาชั้น

ปีที่ 4 สาขาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎเพชรบุรี 
ปีการศึกษา 1/2560 

 

ขอบเขตการวิจัย 
ผู้วิจัยศึกษาเกี่ยวกับการใช้ “忽然” และ “突然” ในภาษาจีน การวิจัยครั้งน้ี

มีขอบเขตด้านประชากร คือ นักศึกษาชั้นปีที่ 4 ภาคการศึกษาที่ 1 ปีการศึกษา 2560 
สาขาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี จ านวน 
21 คน เพ่ือศึกษาการใช้ค าว่า “忽然” และ “突然” น้ีเท่าน้ัน ตลอดจนวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดในการใช้ค าดังกล่าว 
 

ระเบียบวิธีศึกษา 
การศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ “忽然” และ “突然” มีจุดมุ่งหมายเพ่ือการใช้

ค า “忽然” และ “突然” เพ่ือวิเคราะห์สาเหตุการใช้ค าผิดพลาดของนักศึกษาชั้นปีที่ 4 

ภาคการศึกษาท่ี 1 ปีการศึกษา 2560 สาขาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี โดยมีวิธีการด าเนินการวิจัยดังต่อไปน้ี 

1. ศึกษาข้อมูลความแตกต่างระหว่าง “忽然” และ “突然” ในภาษาจีนเพ่ือ
น ามาเป็นข้อมูลในการสร้างเครื่องมือการวิจัย 
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2. สร้างแบบทดสอบเพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ “忽然” และ “突然” 
ผู้วิจัยได้ดัดแปลงมาจากข้อมูลที่ได้ศึกษามา โดยผ่านการตรวจสอบจากผู้เชี่ยวชาญด้าน
ภาษาจีน 

3. แบบทดสอบ “忽然”และ“突然” ประกอบด้วย 
3.1. ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม ประกอบด้วย เพศ อายุ 

ระดับชั้นปีและระยะเวลาท่ี 
เรียนภาษาจีน 

3.2. แบบทดสอบการใช้ “忽然”และ“突然” ประกอบด้วย
แบบทดสอบแบบเลือกค าตอบที่ 

ถูกที่สุดเพียงหน่ึงค าตอบแล้วเติมลงในช่องว่าง โดยมีตัวเลือกให้นักศึกษาเลือกทั้งหมด 2 
ตัวเลือก มีแบบทดสอบทั้งหมดจ านวน 20 ข้อ 
 4. แบบสัมภาษณ์ เป็นแบบสัมภาษณ์ที่ผู้วิจัยท าข้ึนเพ่ือการส ารวจปัญหา
เบื้องต้นเพ่ือค้นหาปัจจัยที่มีผลต่อการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ “忽然” และ “突然” 
ของผู้เรียน 

5. ตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือการวิจัยจากผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาจีน 
โดยการหาค่า IOC ของแบบทดสอบเรื่องการใช้ “忽然” และ “突然” 

6. การประมวลผลและวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ศึกษาได้น าข้อมูลแยกประเด็นการ
วิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ 
 7. สรุปผลการศึกษา การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ “忽然” และ “突然” 
เพ่ือเสนอแนวทางในการการเรียนการสอนภาษาจีนต่อไปในอนาคต 
 

ผลการศึกษา 
การศึกษาวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ “忽然”และ“突然” ของ

นักศึกษาสาขาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เพชรบุรี ปีการศึกษา 2560 โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการใช้ค า “忽然”และ“突然” 
และวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ “忽然”และ“突然” ในการวิจัยน้ีกลุ่มตัวอย่างคือ
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นักศึกษาชั้นปีที่ 4 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี 
ภาคการศึกษาท่ี 1 ปีการศึกษา 2560 ผลการวิจัยสามารถแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ดังน้ี 

1. การใช้ค า “忽然”และ“突然” 
จากการรวบรวมข้อมูลจากพจนานุกรมจีนและพจนานุกรมไทย - จีนน้ัน พบว่า 

“忽然”และ“突然” เป็นค าศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกันแต่มีโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์จีนที่แตกต่างกัน ดังน้ันผู้เรียนควรท าความเข้าใจเกี่ยวกับความหมายของ
ค าศัพท์รวมถึงการน าไปใช้ในทางไวยากรณ์จีนให้ถูกต้อง ผู้วิจัยได้แบ่งการเปรียบเทียบ
การใช้ค า “忽然”และ“突然” ไว้ดังน้ี 

 
ตารางที่ 1 ความสัมพันธ์ด้านความหมายของค าว่า “忽然”และ“突然” 

 

 
 

จากตารางที่ 1 ความสัมพันธ์ด้านความหมายของค าว่า “忽然”และ“突然” 
น้ัน พบว่า “忽然” และ “突然” น้ัน มีความหมายบางส่วนสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน ด้วย
เหตุผลเหล่าน้ีจึงส่งผลให้ผู้เรียนใช้  “忽然” และ “突然” สับสันมากที่สุด เมื่อน าค า  
“突然” และ “忽然” มาแปลเป็นภาษาไทยพบว่า “忽然” หมายถึงการเกิดของการ
กระท า พฤติกรรมหรือการเปลี่ยนแปลงของสถานการณ์ที่ฉับไว หรือไม่คาดฝัน เน้นความ
รวดเร็ว ว่องไวของการเกิดเหตุการณ์ ส่วน “突然” หมายถึงเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนเร็วมาก 
เกิดข้ึนในเวลาสั้น ๆ หรือไม่คาดฝัน เน้นเหตุการณ์เกิดข้ึนอย่างเหนือความคาดหมาย  

忽然 突然
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ไม่คาดคิดมาก่อน เมื่อเหตุการณ์หรือเรื่องราวที่เกิดข้ึนแบบกะทันหันในภาษาจีนจะใช้ค า
ว่า “突然” หรือว่า “忽然” วางไว้ด้านหน้าค ากริยา เพ่ือเป็นการบ่งบอกว่าเรื่องน้ี
เกิดข้ึนแบบกะทันหัน แสดงให้เห็นว่าทั้งสองค าหมายถึงเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนอย่างรวดเร็ว
เหมือนกันทั้งคู่ 
 

ตารางที่ 2 โครงสร้างทางไวยากรณ์จีนของค าว่า “忽然”และ“ 突然” 

ค าศัพท ์
ชนิดของ
ค าศัพท ์

บท
ขยาย
ภาค
แสดง 

(状语) 

ภาค
แสดง 

(谓语) 

บท
ขยาย
นาม 

(定语) 

บทเสริม 

(补语) 

กริยา
วิเศษณ์บ่ง
บอกระดับ 
(程度副词) 

突然 
ค าคุณศัพท ์

(形容词) 
+ + + + + 

忽然 

ค ากริยา
วิเศษณ์ 

(副词) 

+ - - - - 

หมายเหตุ   เครื่องหมาย “+” หมายถึง ค าศัพท์น้ันสามารถใช้ในโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์จีนได้ 
    เครื่องหมาย “-” หมายถึง ค าศัพท์น้ันไม่ใช้สามารถใช้ในโครงสร้าง
ทางไวยากรณ์จีนได้ 
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จากตารางที่ 2 โครงสร้างทางไวยากรณ์จีนของค าว่า “忽然”และ“突然” น้ัน 
แสดงให้เห็นว่า “突然” เป็นค าคุณศัพท์(形容词) ซึ่งค าคุณศัพท์(形容词) คือ ค าที่ใช้
แสดงคุณลักษณะของสิ่งที่กล่าวถึงน้ัน ว่ามีลักษณะหรือคุณสมบัติอย่างไร เช่น ใหญ่ เล็ก 
ขาว สูง อ่อนแอ แข็งแรง เรียบร้อย นุ่ม สวย ดี เหงา ง่าย ยาก ซับซ้อน ฯลฯ วิธีสังเกต
ค าคุณศัพท์อย่างง่ายๆคือ เป็นค าที่มีความหมายแบบจับต้องไม่ได้ ส่วน “忽然” เป็น
ค ากริยาวิเศษณ์(副词) ค ากริยาวิเศษณ์(副词) เป็นค าช่วยเสริมค ากิริยา ค าขยายกิริยา
และค าคุณศัพท์ ท าหน้าที่บอกระดับ ความแน่นอน การปฏิเสธ น้ าเสียง สภาพจิตใจ 
เวลา ขอบเขต เป็นต้น ดังน้ันเมื่อ “突然” เป็นค าคุณศัพท์ ท าหน้าที่เป็นบทขยายภาค
แสดง(状语) แล้วยังท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง(谓语) บทขยายนาม(定语)และบทเสริม(补
语)ได้ด้วย จึงสามารถมีกริยาวิเศษณ์บ่งบอกระดับ(程度副词)มาขยายได้ เช่น “很突
然” ส่วนค าว่า “忽然” ไม่สามารถมีกริยาวิเศษณ์ที่บ่งบอกระดับ(程度副词) เช่น “很
” “太” “非常” เป็นต้น แต่ “忽然” ท าหน้าที่เป็นบทขยายภาคแสดง(状语) ได้เพียง
อย่างเดียว ดังน้ันผู้เรียนจึงเกิดข้อผิดพลาดการใช้ “忽然”และ“突然” คลาดเคลื่อน 
ตัวอย่างเช่น 

(1) ภาษาจีน  这件事发生得太突然了。(/) 

这件事发生得太忽然了。(X) 
  ภาษาไทย  เรื่องราวน้ีเกิดข้ึนอย่างกะทันหัน 
 
 ตัวอย่างที่ 1 แสดงให้เห็นว่า “突然” เป็นค าคุณศัพท์ สามารถมีค ากริยา
วิเศษณ์บ่งบอกระดับมาขยายได้แต่ “忽然” เป็นค ากริยาวิเศษณ์จะไม่สามารถมีค ากริยา
วิเศษณ์ที่บ่งบอกระดับ “太” มาขยายได้ 

(2) ภาษาจีน  今天这是突然情况。(/) 

今天这是忽然情况。(X) 
  ภาษาไทย  สถานการณ์น้ีเกิดข้ึนอย่างกะทันหัน 
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(3) ภาษาจีน  突然事故发生时，大家都要冷静。(/) 

忽然事故发生时，大家都要冷静。(X) 
ภาษาไทย  เรื่องราวเกิดข้ึนอย่างกะทันหัน ขอให้ทุกคนใจ

เย็นๆ 
 

 ตัวอย่างที่ 2 และ 3 แสดงให้เห็นว่า “突然” สามารถท าหน้าที่เป็นบทขยาย
นาม(定语)ได้ แต่ “忽然” ไม่สามารถท าหน้าที่เป็นบทขยายนาม(定语)ได้ ดังน้ันเราไม่
สามารถพูดว่า “今天这是忽然情况”หรือ“忽然事故发生时，大家都要冷静” 
 

 (4) ภาษาจีน  发生了这样的事，我感到很突然。(/) 

发生了这样的事，我感到很忽然。(X) 
  ภาษาไทย  เกิดเรื่องราวเช่นน้ีข้ึน ฉันรู้สึกว่ากะทันหันอย่างมาก 
 

 ตัวอย่างที่ 4 แสดงให้เห็นว่า “突然” สามารถท าหน้าที่เป็นภาคแสดง(谓

语)ได้ แต่ “忽然” ไม่สามารถท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง(谓语)ได้ ดังน้ันเราไม่สามารถ
พูดว่า “发生了这样的事，我感到很忽然” 
 

(5) ภาษาจีน  他突然转过身来。(/) 

他忽然转过身来。(/) 
  ภาษาไทย  เขากลับตัวมาอย่างกะทันหัน 
 

(6) ภาษาจีน  街上的人突然多了。(/) 

街上的人忽然多了。(/) 
ภาษาไทย  คนบนถนนเยอะข้ึนมาทันทีทันใด 
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 ตัวอย่างที่ 5 และ 6 แสดงให้เห็นว่า “突然” และ“忽然” สามารถท าหน้าที่
เป็นบทขยายภาคแสดง (状语)ได้ 

(7) ภาษาจีน  他的病来得很突然。(/) 

他的病来得很忽然。(X) 
  ภาษาไทย  โรคของเขาเป็นข้ึนมาอย่างกะทันหัน 

(8) ภาษาจีน  事情出现得太突然了。(/) 

事情出现得太忽然了。(X) 
  ภาษาไทย  เรื่องน้ีเกิดข้ึนอย่างกะทันหัน 
 
 ตัวอย่างที่ 7 และ 8 แสดงให้เห็นว่า “突然” สามารถท าหน้าที่เป็นบทเสริม(

补语)ได้ แต่ “忽然” ไม่สามารถท าหน้าที่เป็นบทเสริม(补语)ได้ ดังน้ันเราไม่
สามารถพูดว่า “他的病来得很忽然”หรือ“事情出现得太忽然了” 

(9) ภาษาจีน  我正要出去，忽然下起了一阵大雨。(/) 

我正要出去，突然下起了一阵大雨。(/) 
  ภาษาไทย  เขาก าลังจะออกไปข้างนอก อยู่ ๆ ฝนก็ตกข้ึนมา
อย่างกะทันหัน 

(10) ภาษาจีน  我的自行车刚才还在这儿，怎么忽然不 

    见了。(/) 
我的自行车刚才还在这儿，怎么突然不

见了。(/) 
  ภาษาไทย  เมื่อตะกี้รถจักรยานของฉันยังอยู่ตรงน้ี  ท าไม 
อยู่ ๆ ก็ไม่เห็นข้ึนมาทันทีทันใด 

(11) ภาษาจีน  忽然停热水了。(/) 

突然停热水了。(/) 
  ภาษาไทย  น้ าหยุดไหลอย่างกะทันหัน 
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 ตัวอย่างที่ 9 10 และ 11 แสดงให้เห็นว่า “突然”และ“忽然” สามารถใช้กับ
ประโยคที่เกิดข้ึนอย่างกะทันหันหรือคาดคิดไม่ถึงได้  
 

2. การวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดในการใช้ “忽然”และ“突然” 
  2.1 ผลการวิเคราะห์ลักษณะของกลุ่มตัวอย่าง 
  ผลการวิเคราะห์ข้อมูลทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างซึ่งเป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 

4 สาขาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี ภาค
การศึกษาที่ 1 ปีการศึกษา 2560 ที่เป็นกลุ่มตัวอย่างจ านวน 21 คน น ามาวิเคราะห์
ข้อมูลโดยจ าแนกตามเพศ อายุ พ้ืนฐานความรู้ทางภาษาจีนและระยะเวลาในการเรียน
ภาษาจีนรายละเอียดดังน้ี 

 

ตารางที่ 3 แสดงจ านวนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 
ข้อมูลพ้ืนฐาน จ านวน(คน) ร้อยละ(%) 

เพศ ชาย 0 0.00 
หญิง 21 100.00 
รวม 21 100.00 

อายุ 21 ป ี 12 57.14 
22 ป ี 6 28.57 
23 ป ี 2 9.52 
24 ป ี 0 0.00 
25 ป ี 1 4.77 
รวม 21 100.00 

พ้ืนฐานความรู้ทาง
ภาษาจีน 

3 ป ี - - 
4 ป ี 18 85.72 
5 ป ี 1 4.76 
6 ป ี 2 9.52 
รวม 21 100.00 



 100 JOURNAL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES 
Vol. 7  No. 1  (Janualy – June 2019) 
 

จากตารางที่ 3 กลุ่มตัวอย่างในการวิจัยน้ีพบกลุ่มตัวอย่างเป็นเพศหญิงทั้งสิ้น 
จ านวน 21 คน คิดเป็นร้อยละ 100 จากตัวเลขดังกล่าวสามารถวิเคราะห์ได้ว่าเพศหญิงมี
ความสนใจในการศึกษาทางด้านภาษาจีนมากกว่าเพศชาย จึงเป็นสาเหตุหน่ึงที่ไม่พบเพศ
ชายในกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจงดังน้ี กลุ่มตัวอย่างที่ท าแบบทดสอบในการวิจัยน้ีส่วนใหญ่
อยู่ในช่วงอายุ 21 ปี คิดเป็นร้อยละ 57.14 และรองลงมาอยู่ในช่วงอายุ 22 ปี คิดเป็นร้อย
ละ 28.57 ช่วงอายุ 23 ปี คิดเป็นร้อยละ 9.52 และช่วงอายุ 25 ปี คิดเป็นร้อยละ 4.77 
กลุ่มตัวอย่างที่ท าแบบทดสอบในการวิจัยน้ีเฉลี่ยตามพ้ืนฐานความรู้ทางภาษาจีน 4 ปี 5 
ปี และ 6 ปี โดยกลุ่มที่ผู้มีพ้ืนฐานความรู้ทางภาษาจีน 4 ปี มีจ านวนมากที่สุดและมี
จ านวนผู้ท าแบบทดสอบเท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 85.72 รองลงมาคือ กลุ่มผู้ที่มี พ้ืน
ฐานความรู้ทางภาษาจีน 6 ปี คิดเป็นร้อยละ 9.52 และกลุ่มผู้ที่มีพ้ืนฐานความรู้ทาง
ภาษาจีน 5 ปี คิดเป็นร้อยละ 4.76 มีจ านวนน้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 10.53 

 
  2.2 ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ “忽然”และ“突然” 
  ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้ “忽然”และ“突然” ของกลุ่ม

ตัวอย่างซึ่งเป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 4 สาขาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี ภาคการศึกษาท่ี 1 ปีการศึกษา 2560 จ านวน 21 คน โดย
ผู้วิจัยใช้จ านวน(ครั้ง)และค่าร้อยละในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของการใช้ “忽然”และ“
突然” ดังรายละเอียดในตารางที่ 4 

 
ตารางที่ 4 จ านวนและร้อยละของข้อผิดพลาดของการใช้ “忽然”และ“突然” 

การใช้ค า“忽然” กับ “突然” จ านวน(ครั้ง) ร้อยละ(%) 

ใช้ถูกต้อง 229 27.26 
ใช้ผิด 611 72.74 
รวม 840 100.00 
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จากตารางที่ 4 ข้อผิดพลาดการใช้ “忽然”และ“突然” พบว่า ใช้ผิดมากท่ีสุด 
จ านวน 611 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 72.74 และใช้ถูกต้อง จ านวน 229 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
27.26 ตัวอย่างเช่น 

 (12)  ภาษาจีน  这钟停了两天， 忽然又走起来了。(/) 

这钟停了两天， 突然又走起来了。(X) 
  ภาษาไทย  นาฬิกาเรือนน้ีหยุดเดินมาสองวันแล้ว ทันใดน้ันก็
เดินข้ึนมา 

(13) ภาษาจีน  这件事发生得很突然，大家都没有想到 

    。(/) 
这件事发生得很忽然，大家都没有想 

到。(X) 
  ภาษาไทย  เรื่องน้ีเกิดข้ึนกะทันหันมาก ทุกคนล้วนคาดไม่ถึง 

(14) ภาษาจีน  他病得太突然了。(/) 

他病得太忽然了。(X) 
  ภาษาไทย  อาการป่วยของเขาเกิดข้ึนกระทันหันมาก 
 

(15) ภาษาจีน  听到这消息，我感到非常突然。(/) 

听到这消息，我感到非常忽然。(X) 
  ภาษาไทย  ได้ฟังข่าวน้ี  ฉันรู้สึกว่ามันกะทันหันมาก 
หมายเหตุ  เครื่องหมาย “/”หมายถึง ประโยคที่ถูกต้อง 

เครื่องหมาย “X”หมายถึง ประโยคที่ผิด 
 
 จากตัวอย่าง 12 13 14และ15 แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนใช้ค า “忽然”และ 
“突然” ผิดเป็นจ านวนมากและมีการใช้สับสนกันระหว่างค าว่า “忽然”และ“ 突然” 
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ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์ของผู้เรียนเกี่ยวกับข้อผิดพลาดการใช้ค า “忽然”และ 
“突然” พบว่า 

““忽然”และ“突然” มีความหมายใกล้กัน” (อายุ 22) 
““忽然”และ“突然” เป็นค าท่ีมีความหมายใกล้ๆกัน ท าให้เวลาเรียนไม่

เข้าใจ” (อายุ 21) 
““忽然”และ“突然” บางครั้งกค็ิดว่าเป็นค าเดียวกัน ความหมายเหมือนกัน” 

(อายุ 21) 
“ไม่รู้วิธีใช้ที่ถูกต้องของ “忽然”และ“突然”” (อายุ 21) 
““忽然”และ“突然 ” แปลเป็นภาษาไทยมีความหมายเหมือนกัน เลยใช้

สับสนกัน” (อายุ 21) 
จาการสัมภาษณ์ด้านข้อผิดพลาดการใช้ “忽然”และ“ 突然” แสดงให้เห็นว่า 

ผู้เรียนใช้ค า “忽然”และ “突然” สับสนกัน เน่ืองจากค าศัพท์มีความหมายใกล้เคียงกัน 
โดยผู้เรียนเพียงแต่พิจารณาความหมายของค าศัพท์ โดยไม่ได้ค านึงถึงโครงสร้างของ
ไวยากรณ์ในภาษาจีน จึงท าให้เกิดข้อผิดพลาดการใช้ “忽然” และ “突然” เป็นอย่าง
มาก ทั้งยังผู้เรียนมีภาษาไทยเป็นภาษาแม่และเรียนภาษาจีนเป็นภาษาที่สอง จึงเกิดการ
น ามาใช้ที่ผิดพลาด สาเหตุหลักในการใช้ค าผิดส่วนมากเกี่ยวข้องกับการเรียนรู้ภาษาที่
สอง ความคุ้นเคยในการเลือกใช้ค าในภาษาแม่ที่มาแทนที่ความหมายของภาษาที่สอง 
โดยอาจลืมค านึงถึงในเรื่องขอบเขตของความหมายหรือหน้าที่ของค าตลอดจนบริบทของ
ประโยคน้ันๆ จึงเป็นสาเหตุหลักในการใช้ “忽然” และ “突然” ผิดพลาด จากการที่
ผู้เรียนเข้าใจความหมายของค าศัพท์ผิดน้ันส่งผลให้การใช้โครงสร้างทางไวยากรณ์ของ “
忽然” และ “突然” ผิดตามไปด้วย 
 
 
 
 
 



 

วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์    
   ปีที่ 6  ฉบับที่ 2  (กรกฎาคม – ธันวาคม 2561) 103 

สรุปและอภิปรายผล 
เมื่อวิเคราะห์การใช้ค า “忽然”และ“突然” พบว่า ความหมายของทั้งสองค า

มีความหมายใกล้กันมากแต่โครงสร้างทางไวยากรณ์จีนมีความแตกต่างกัน แต่เมื่อผู้เรียน
น าค าว่า “忽然”และ“突然” มาใช้น้ัน ทั้งสองค าจะมีความหมายว่า “ทันทีทันใด 
กะทันหัน ทันใดน้ัน” จึงส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดในเลือกใช้ค าในภาษาแม่มาแทนที่
ความหมายของภาษาที่สองโดยอาจลืมค านึงถึงในเรื่องขอบเขตของความหมายหรือ
หน้าที่ของค าตลอดจนบริบทของค าน้ัน ๆ จึงเป็นสาเหตุหลักในการใช้ค า “忽然”และ“
突然” ผิดพลาด สอดคล้องกับค ากล่าวของ Corder (1993) ที่ว่าภาษาแม่ในภาษาท่ีสอง
น้ันมีการน าไปใช้ที่ใกล้เคียงกัน “การยืม” (borrowing) ดังน้ันจึงท าการเรียนภาษาท่ีสอง
ได้สอดแทรกเข้าไปในภาษาแม่ ท าให้โครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาน้ันเกิดความ
แตกต่าง ส่งผลกระทบให้ผู้ เรียนมักจะใช้ “กลยุทธ์การหลบหลีก” (avoidance 
strategies) การใช้ภาษาแม่แทนโครงสร้างของภาษาท่ีสอง เมื่อพิจารณาตามข้อผิดพลาด
ของการใช้ค า “忽然”และ“突然” อาจเกิดจากการที่ผู้เรียนใช้ภาษาและการเรียนที่ไม่
เข้าใจถึงแก่นแท้ของภาษาเป้าหมาย ส่งผลให้เกิดข้อพลาดในการใช้ค าข้ึน แต่ข้อผิดพลาด
ที่เกิดข้ึนเป็นสิ่งที่สะท้อนความรู้ความเข้าใจของผู้เรียนและเป็นกระจกสะท้อนให้ผู้สอน
ปรับปรุงการสอนเพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจในภาษาจีนมากข้ึน เมื่อทราบถึงสาเหตุแล้วผู้สอน
สามารถแก้ไขข้อผิดพลาดหรือระวังไม่ให้เกิดข้ึนอีกซึ่งข้อผิดพลาดของการใช้ “忽然” 
และ“突然” น้ัน  

ด้านข้อผิดพลาดการใช้ “忽然”และ“突然” อาจเกิดข้ึนจากหลายปัจจัย เช่น 
1.เกิดจากการอิทธิพลของภาษาแม่ซึ่งท าให้ผู้เรียนน าความรู้ ของภาษาแม่มาใช้ในการ
แปลความหมายจึงท าให้เกิดการสื่อสารที่ผิดพลาดได้ 2.เกิดจากผู้เรียนมีความรู้ความ
เข้าใจคลาดเคลื่อน ซึ่งอาจจะมาจากการสอนที่ไม่ชัดเจนของผู้สอนหรือผู้สอนใช้การ
สื่อสารที่ท าให้ผู้เรียนเข้าใจคลาดเคลื่อน 3.เกิดจากผู้เรียนไม่เข้าใจในเรื่องที่เรียนอย่าง
ถ่องแท้จึงท าให้ผู้เรียนสร้างภาษาของตัวเองข้ึนมาเพ่ือใช้สื่อสารกับเจ้าของภาษา ปัจจัย
เหล่าน้ีส่งผลให้ผู้เรียนเกิดการใช้และสื่อสารผิดพลาดรวมถึงการเข้าใจคลาดเคลื่อนอีก
ด้วย ในการเรียนการสอนภาษาจีนน้ันผู้สอนควรเลือกแบบเรียนให้เหมาะกับผู้เรียน สิ่ง
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แรกควรเริ่มจากการท าความเข้าใจและความรู้ทางด้านภาษาจีนของผู้เรียนเพราะผู้เรียนมี
ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ โดยเริ่มเรียนจากง่ายไปยาก จากน้ันเปรียบเทียบความแตกต่าง
ของค าศัพท์และให้ผู้ เรียนได้ลองทดลองใช้จริง เช่น การแต่งประโยคหรือจ าลอง
สถานการณ์ข้ึนมา ดัง น้ันในชั้นเรียนผู้สอนควรใ ช้วิธีสอนที่หลากหลายเพ่ือสร้าง
บรรยากาศในการเรียนภาษาหรือเลือกกิจกรรมที่เหมาะสมกับผู้เรียน เพ่ือเป็นการดึงดูด
ความสนใจจากผู้เรียนอีกทั้งยังท าให้ผู้เรียนมีปฏิสัมพันธ์ที่ดีอีกด้วยอีกทั้งยังเป็นการเพ่ิม
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน ส่วนผู้เรียนควรจะมีการเตรียมตัวก่อนเรียนและหลังเรียนอย่าง
สม่ าเสมอ เมื่อมีสิ่งใดไม่เข้าใจควรถามในห้องเรียนไม่เช่นน้ันอาจท าให้เกิดการเข้าใจผิดได้ 

 

ข้อเสนอแนะ 
1. ควรจัดกิจกรรมส่งเสริมการจัดการเรียนการสอนภายในชั้นเรียน เพ่ือให้

ผู้เรียนได้เข้าใจและสามารถน าความรู้ที่ได้รับไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ 

2. ผู้สอนสามารถน าผลการวิจัยในครั้งน้ีไปเป็นแนวทางในการจัดการเรียนใน
การจัดการเรียนการสอนได้อย่างมีประสิทธิภาพต่อไป 
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